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PRAWACANA

Alhamdulillah wa Syukurillah konjuk dhumaténg Allah SWT ingkang tansah
paring lumubgring rahmat, barokah, séhd hidayah dhaténg panyérat, saénggé diktat
kanthi irah-irahan Komprehensi Tulis Jawa ménika sagéd maujud tanpd pambéngan
ingkang damél réribéting lampah. Makatén ugi, panyérat ngaturakén agunging
panuwun dhaténg Fakultas Bahasa dan Seni Universitas Negeri Yogyakarta ingkang
sampun paring idi sdha panyéngkuyung arupi dana, sartd Ketua Jurusan Pendidikan
Bahasa Daerah ugi ingkang sampun paring idi saéngg diktat ménik4 sagéd maujud.

Diktat ménik3 kaangkah sagédi migunani kanggé gégaraning pamulangan
(PBM) mata kuliah Komprehensi Tulis IT (kanthi kode PBD 230, bobot 2 sks, P=2,
semester 3) mliginipun kanggé pard mahasiswa ingkang nggilut mata kuliah ménika,
nanging prayogi ugi kanggé dosen ingkang mulangakén. Diktat utawi gégaran ménika
kasérat ngginakakén basd Jawi ragam-ipun kramd kaangkah sagédd nambahi
pakulinaning pird mahasiswa saénggd mangkénipun manawi ngayahi pandadaran
tugas akhir skripsi sagéd lancar. Diktat ménik kasusun kanthi andharan ingkang
magépokan kalihan katrampilaning bisd. Déné katrampilan bdsd ménikd kapérang
dados sékawan, inggih ménik4 miréngakén, nyémak, maos, séha nyérat mawi aksira
Jawd séhd Latin, Wondéné urut-urutaning andharan ingkang kasusun wontén ing
gégaran ménikd dipunwiwiti saking andharan bab wéwaton panyérating bési Jawi
mawi aksérd Jawa, kawruh basd, maos sdha alih tulis feks, parafrase sdhd mbédhah
isining feks kanthi ngélmu bés4, sastrd, séhd budiy4. Andharan kasébut kanggé dhasar
pathokaning praktek-ipun. Kuliah praktek ménikd dipunwiwiti saking maos feks
kanthi sératan aksérd Latin, lajéng aksard Jiw4 cithak, ngantos dumugi kadospundi
ménggah caranipun damél alih tulis saking sératan aksarad Jawa, rimbaging témbung-
témbung saking ngamanci (etimologi), damél parafrase mliginipun naskah ingkang
kasérat kanthi dhapukan sékar mécapat, damél ringkésaning zeks dhapukan gancaran,
sahi kadospundi ménggah caranipun mahami utawi mbédhah isining naskah (teks).

Diktat ménikd kasérat kanthi adhédhasar waosan-waosan sawatawis ingkang
sampun awujud buku. Nanging, bagéyan-bagéyan ingkang dipunpéndhét wontén ing
gégaran ménikd botén kasérat kacaning buku. Bab ménikd mild dipunjarag kanthi
pangangkah supados pird mahasiswa sagédd maos piyambak buku-buku ingkang

ii
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kaanggé minangka sumbér aslinipun. Langkung-langkung manawi pard mahasiswa
samangkénipun badhé mbétahakén kanggé damél sératan ingkang magépokan kalihan
bab akséra Jawa, sagéda nyumérépi piyambak kanthi maos.

Témtu kémawon, diktat ménika déréng sagéd kawastanan saé, jangkép,
méndpd malih sampurnd. Pramild saking ménikd saddyd pangandikan méndpa déné
panyaruwé ingkang tumuju murih langkung saé, jangkép, sdhd sampurnaning diktat
ménika, tansah katampi kanthi bingahing manah s&hd atur agunging panuwun.

Wasénd, kanthi raos andhap asor panyérat kamipurun ngaturakén dikzat
ménikd kanggé gégaraning pamulangan, sinaosd déréng sampurnd. Ananging,
panyérat saéstu angajéng-ajéng mugi-mugi diktat ménikd sagédé murakabi, Amin,

Panyérat
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SISTEM EJAAN

Sistem ejaan ingkang dipun-ginakakén, kanggé bisi Indonesia sadayanipun
ngginakakén Ejaan Bahasa Indonesia yang Disempurnakan (EYD). Déné kanggé
bésd Jawi sakédhik radi nyébal saking Ejaan Bahasa Jawa yang Disempurnakan,
inggih ménikd aksérd e (pépér) ngginakakén tindhd & kanggé nyérat fonem / o /
ungélipun & kados ing témbung 18b&t '‘dalam’, sénéng 'senang'; aksird e (taling)
ngginakakén tindhd € kanggé nyérat fonem / e / ungélipun é kados ing témbung 1é1é
ikan lele', dhéwé 'sendiri’; shi aksrd e (taling) ngginakakén tindhd & kanggé nyérat
fonem / & / ungélipun ¢ kados ing témbung &Ik jelek’, bébék 'itik’. Sasanesipun
ménik aksaré a (18géns) ngginakakén tindha 4 kanggé nyérat fonem / 2 / ungélipun &
kados ing témbung bésa ‘bahasa’, swira 'suara’.

Tindha sambung ( - ) kaginakakén kanggé nyérat témbung andhahan, inggih
kanggé milahakén antawisipun témbung linggé gind ingkang kawuwuhan atér-atér
dipun- sdhi panambang -akén. Dados, témbung andhahan kasébut sératanipun
makatén dipun-ginakakén. Tindhé sambung ménikd kasérat kanggé ngawékani
supados témbung andhahan dipun-ginakakén botén kawaos dipu nginakakén utawi
dipung inakakén.

Irah-irahaning naskah sdhd péthikan-péthikan abasa Jawingginakakén Ejaan
Bahasa Jawa yang Disempurnakan kanggé nggampilakén panyératipun. Ananging
kanggé aksdrd e (pépéf) ngginakakén tindhd & kanggé nyérat fonem / o /, aksard e
(taling) ngginakakén tindha é kanggé nyérat fonem / e /, aksari e (taling) ngginakakén
tindhd & kanggé nyérat fonem / @ /, sihd aksard a (1égénd) ngginakakén tindhi &
kanggényératfonem/ 2 /.

Sadéyé irah-irahaning buku ingkang kasérat mawi aksard Latin ingkang
ngginakakén ejaan sadéréngipun EYD, tétép kasérat ménipa wonténipun murih tétép
kajagi aslinipun, ugi supados botén nuwuhakén salah tapsir. Kanggé irah-irahaning
buku utawi naskah sératan aksaré Jawa kajumbuhakén kalihan EYD.
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BAB I
KAWRUH BASA

Isining andharan bab-bab ing diktat ménikd adhédhasar utawi kapéthik
kanthi éwah-éwahan sawatawis saking buku Paramasatra Jawa (M.Ng.
Dwidjasewaja, 1915), Wewaton Panyeratipun Basa Jawi (Sriwedari, 1926), Sarining
Paramasastra Jawa (W.J.S. Poerwadarminta, 1953), Reringkesaning Paramasastra
Djawa (Antunsuhono, 1953), Wewaton Panulise Basa Jawa nganggo Aksara Jawa (S.
Padmosoekotjo, 1989), Ngéngréngan Kasusastran Djawa I (S. Padmosoekotjo,
1953), Ngéngréngan Kasusastran Djawa II (S. Padmosoekotjo, 1960), sahd Ha-Na-
Ca-Ra-Ka- (Kelahiran, Penyusunan, Fungsi, dan Makna) (Riyadi, 2002). Wékdal
méniké, buku-buku kasébut sampun angél pados-padosanipun, mild sari-pathining
buku-buku kasébut dipunléstantunakén wontén ing diktat ménikd murih pird
mahasiswa gampil anggénipun ngayahi sinau mata kuliah Komprehensi Tulis II.

A.Kawruh Bésa

Bésd ménika isi ukdrd-ukdrd, pamédharing budi, inggih ménikd gagasan
ingkang laras kalihan raosing manah. Saugér gagasan laras kalihan raosing manah,
kawédharakén dados basa inggih dados bécik, laras, séhd runtut. Bisd ingkang botén
céthd, ruwéd, ménik3 tindhd manawi raos-gagasaning tiyangipun: botén runtut, botén
laras, séhd ruwéd. Anggégulang eédining bésé ménikd ugi dados sardnd nglélantih nitd
gagasan sihd raos. Lair ménika utusaning batos, sdha batos ménika asal-usuling lair.
Dados, anggladhi béciking ingkang kalair, ugi tuménjé dhaténg tumataning batosipun
(Hadiwidjana, 1967). Bab ménika dados dhasaring kawruh nggilut bisa.

Miturut padatan ingkang sampun lumampah, ancasing wulangan kawruh
bésd ménika wontén warni tiga. Wondéné andharaning ancas wulangan kawruh basi
ménikd makatén, 1) nambahi sartd ngiyatakén kawruh basd, 2) nambahi sugihing
tétémbungan, ungkapan, idiom, paribasan, bébasan, salokd, séhd 3) ragam bisi,
unggah-ungguhing bisi. Miturut andharan ing Tata-Sastra (1967), kawruh bisd
méniki kapérang dados warni sakawan, inggih ménik3 titi-sward siha aksara, titi-
témbung, titi-ukdrd, tuwin titi-bisd. Ing pérangan salajéngipun --sasampunipun
andharan aksérd Jawd-- kawruh basd kaandharakén kanthi réringkésan makatén
(kapriksanana wiwitkacd 5).
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1. Aksdra Jiwa

Témbung komprehensi ménik4 asli saking bisd Inggris, saking témbung aran
comprehension (Echols, 1981) 'pangrétosan, pamahaman'; témbung kaananipun dados
comprehensive tégésipun wiyar, ngéngingi mawarni-warnining bab. Wondéné
ingkang dipunkajéngakén témbung fv/is inggih ménikd sadiyd anggitan ingkang
sinérat kanthi basd Jawi, mawi aksara Jaw4, sdha aksard Latin. Inggih anggitan ingkang
sinérat kanthi dhapukan gancaran (prosg), pawicanténan (drama) méndpd déné
anggitan ingkang sinérat kanthi dhapukan sékar (puisi). Dados, témbung komprehensi
tulis tégésipun saddyd anggitan ingkang sinérat ingkang ngandharakén bab
pangrétosan utawi pamahaman ngéngingi mawarni-warnining bab. Inggih ngéngingi
pangrétosan utawi pamahaman ingkang gégayutan kalihan bab pardmaésastrd (bisa),
kasusastran, sdhd kabudayaning masarakat jaman rumiyin ingkang
dipunléstantunakén sardni sinérat.

Tétilaraning tiyang sépuh, 1&luhur utawi nenek-moyang ingkang awujud
sératan ménikd dipunsébut naskah utawi manuskrip. Naskah utawi manuskrip Jawi
tégésipun anggitan ingkang sinérat tangan (carik), ingkang taksih asli méndpd déné
salinanipun, ingkang ngandharakén bab-bab tartamtu, sinérat kanthi basa Jawi (Jawi
Kin4, Jawi Madya, Jawi Gagrag Anyar), mawi aksird Jiw4 s&h4 aksérd Latin, ingkang
kasérat mawi dlancang (kertas). Naskah utawi manuskrip makatén wontén warni tiga,
inggih ménikd (1) naskah utawi manuskrip 1ésan, (2) naskah utawi manuskrip sératan
tangan (astd, carik), sahd (3) naskah utawi manuskrip sératan cithak.

Naskah wtawi manuskrip 1ésan ménika tégésipun sadiys andbaran ingkang
kawahyakakén sardnd 1ésan ingkang dipunlésanakén kanthi turun-tumurun saking
tiyang kind-kind dumugi masarakat samangkénipun. Contonipun cariyos utawi
dongéng kanggé sariné nilémakeén laré. Naskah utawi manuskrip s€ratan tangan (asté,
carik) makatén ngandharakén bab manéka warni. Tuladhanipun bab andharan ingkang
magépokan kalihan bab basé, agém4, sejarah, sardsilah, kukum s&h4 pranatan, ringgit,
sastraning ringgit, sastra, piwulang séh4 suluk, primbon sahd pawukon, musik, béksan,
adat-istiadat, lain-lain (Behrend, 1997). Wondéné naskah utawi manuskrip sératan
cithak ménikd kados déné ingkang sératan tangan (carik) nammumng kémawon
sératanipun sampun kacithak.

Wontén ing mata kuliah Komprehensi Tulis I ménikd bab-bab ingkang
kanggé dhasar mbédhah naskah wontén warni éném. Déné urut-urutan lampahipun
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mbédhah raskak inggih ménika (1) maos, (2) alih tulis, (3) etimologi utawi ngrunut
sdhd négsi témbung, (4) damél ringkésaning teks sdhd parafrase kanggé anggitan
dhapukan sékar, sahd (5) mbédhah isining anggitan. Kanggé gégaran mbédhah feks
ménika prélu kaandharakén langkung rumiyin kawruh bab aksard Jawa sdha aksdra
Latin ingkang kaginakakén kanggé ngandharakén bésd Jawi, kados ing ngandhap
ménika.

Prakawis ingkang dados bébakuning rémbag wontén ing bab caranipun maos
séhd nyérat mawi aksira Jawé (dédé aksard Jawi, awit aksérd Jawi ménik4 aksérd Arab
kanggé nyérat bdsd Mélayu, limrahipun kanggé nyérat kikayaf) makatén warni-warni.
Nanging ingkang kawrat wontén ing sératan ménika namung réringkésan kémawon
adhédhasar pustdkd sawatawis sasanésipun buku-buku ing andharan nginggil
(Adisasmita, 1955; Arintaka, 1983; Sadjiyo Prawiradisastra, 1992; Tim Penyusun,
1994). Wondéné prakawis ingkang badhé kaandharakén inggih méniki bab
déntdwyanjand utawi urut-urutaning aksérd Jiwa, pathokan panyératipun, téténgér
ing panyératan, panyérating témbung-témbung, kadospundi anggénipun nyérat mawi
akséird Latin, sdh4 kadospundi ménggah anggénipun maos waosan ingkang sinérat
mawi aksard JAwa.

Kauningana, bilih aksérd Jawé ing dikiat ménikd ngginakakén pawadan
ingkang sampun kalimrah lumampah ing wékdal képéngkér. Bab ménikd
kapratélakakén, supados botén nuwuhakén pradondining pamanggih. Sawatawis
tulidhd makatén, panyérating témbung-témbung zm AN a2 7226)
kalatinakén kacang lanjaran boténkasérat /7477 27) r2.0006) 77 /74)
supados botén kasérat utawi kawaos kacang lan jaran. =

Déné gina paédahing aksird JAwé ingkang pokok, inggih ménik4 minangka
pirantos kanggé sésulihing sambét raos-pangraosing manungsa mliginipun masarakat
Jawi, ing salébéting bébrayan. Sasanésipun ménikd, inggih kanggé sardni
mahyakakén gagasan sardnd sinérat, kados td kanggé nyérat sérat ibér, naskah utawi
buku, Isp. Adhédhasar andharan kasébut nélakakén bilih pangértosan bab akséra Jawa
makatén migunani sangét kanggé sarind mbédhah isining naskah utawi buku ingkang
kasérat mawi aksdrd Jiwd utawi kanggé mahyakakén gagasan. Kanthi makatén
pangértosan bab aksird Jiwa prélu kawulangakén dhaténg pard putrd utawi siswé
(mahésiswa) ing pamulangan murih sagéd katampi sartd kadarbé.
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Urut-urutaning aksard Jiwa dipunwastani déntdwyanjind utawi carakan.

Miturut panaliténipun pérd sarjdnd, ing jaman rumiyin, aksard Jdwd ménik4 asalipun

saking aksard Dévanagari Aksard Dévanagari ménika kanggé nyérat basa Sansékeérta,

inggih basanipun tiyang India. Déné wujudipun kados ing ngandhap ménika (kapéthik
wétah saking buku A Sanskrit Primer anggitanipun Perry, kacithak 1953).

Vowels.
— long
-a -t a
palatal ¥ ¢ 1
slmple labial S u - a
lingual wg - r
l dental  wg 7
diphthongs { palatal qe Wai
bial WY o Wt au
Visarga 4
Anusviira = it or w.
Consenants.
surd  surd msp.  SOBANT  SOUADE RSP, BAsal
gottoral = & w kh ng o gh wFa
1 palatal W ¢ w oA " w5 -
Mutes lingual ¢ S th wd ® A we
- At we zd 3 dh an
qp = ph LR 3 ba aom

Manawi miturut cariyos babad Jawi, aksird Jawa ménikd saking dongéng Dora-
Sémbadd ing jamanipun Ajisdka. Gambar sdhd andharanipun kados ing ngandhap
ménikd (Riyadi, 2002; Antunsuhono, 1956: 7).
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Aksard JAwd ménik3 anggénipun nyérat saking kiwd manéngén, papanipun

wontén ing sangandhaping garis, ménawi dlancangipun wontén garisipun, Aksard
Jiwa asipat silabik, tégésipun sabén satunggal aksdri nggambarakén satunggal
wandi. Béd4 kalihan aksérd Latin ingkang fonemis, tégésipun sabén satunggal aksérd
nggambarakén satunggal inti bunyi. Aksard Jdwa ménika ugi asipat konsonantal,
tégésipun sabén satunggal aksdrd ingkang dipunpasangi utawi dipunpangku
nggambarakén satunggal konsonan utawi aksird ingkang botén madég piyambak,

inggih aksard tanpd aksdrd swird (tuladhanipun na, ;:n . =wontén), Déné
Fe?) W \u’ f

panyérating aksird Jiwd ménikd botén milah-milahakén antawisipun témbung
satunggal sihd satunggalipun, dados kasérat lajéngan kémawon. Sératan ingkang
makatén ménikd dipunsébut scriptio-continuo (||||||[||[). Béd4 kalihan sératan aksard

Latin ingkang sératanipun milah-milahakén sabén témbungipun (||| Il I M-
Tuladhanipun nyérat ukara

]]/x@mr—?ﬁo‘?xyz /Lgn% T 2670 a7V 06D 5 7] 2R 27 N

kalatinakén dados Kula sinaun nyérat aksird Jiwad, Wondéné caraning nyérat sdhi
wujuding aksdrd JAwé kapriksandnd ing pérangan lampiran.

2. Titi-swira

Titi-swérd inggih ménik4 swantén kédaling tutuk (lésan) ingkang ngému
suraos sdha ngému ancas tartamtu (Hadiwidjana, 1967; Prawiradisastra: 1987/1988).
Tumraping bésa Jawi wonténipun adat bdsa inggih ingkang nédahakén bilih bédaning
swantén ing salébéting témbung sampun ngému raos basa. Raos basa ing salébéting
témbung sampun nédahakén wonténipun unggah-ungguhing bisd Jawi, inggih
ménikd ragam ngoko - krima. Kagatosna tuladha sawatawis ing ngandhap ménika.

abang -  abrit gampang -  gampil
bangét -  sangét ilang - ical
cékél - cépéng jaga - jagi
dadi - dados kird - Kkintén
étung -  étang lému - 1éma

Wonténipun diksi, inggih pamilihing témbung adhédhasar swantén ménik4,
cak-cakaning rérakitaning tétémbungan ing ukéard lajéng kapiréng sdhd karaosakén
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nuwuhakén raos sakécd, mranani. Pramild pamilihing swanténing tétémbungan
ménikd wigatos sangét tumraping kasusastran Jawi. Bab ménikd dados éwoning
réngga bisé ingkang kawastanan purwikanthi. Purwikanthi guru sward, purwikanthi
guru sastra, séhd purwikanthi lumaksitd (basf) ménikd wonténipun awit saking
runtuting swantén ing tétémbunganipun. Upaminipun:

&nd rind dnd upd, 4nd wéngi and réjéki, and awan dnd pangan
&ntek golék kurang amek, tund satak bathi sanak
4nd catur mungkur, anak polah bapé kapradhah

Purwdkanthi kados ing nginggil ménikd témtu kémawon pinanggih ing
rériptan sékar. Awit andharan dhapukan sékar makatén karipta saking pamilihing
témbung ingkang puitis, kalébét purwikanthi. Dhapukan s€kar ingkang ngéwrat
purwikanthi, kados ing ngandhap ménika

mingkar-mingkuring angkérd / akarnd karénan mardi siwi/ sinawung
résmining kidung / sinubé sinukarti / mrih krétartd pakartining ngélmu
luhung / kang tumrap néng tanah Jiwa / agim4 agéming aji//

(Sérat Wédhatdma)

3. Titi-témbung siha Titi-ukari

Kawruh utawi sésérépan bab titi-témbung (Hadiwidjana, 1967,
Prawiradisastra: 1987/1988) ménikd dados rémbag ing péranganing pardmésastra.
Paramdsastrd, inggih ménikd péranganing kawruh bésid ingkang ngrémbag bab
dhapukaning tétémbungan utawi bab rimbag-pangrimbag, kados déné: témbung
lingg3, témbung andhahan, jinising témbung, sartd kadospundi dumadosipun
tétémbungan ménika maujud. Namung kémawon, sésérépan utawi pangrétosan bab
rimbag-pangrimbaging témbung ménikd déréng némtokakén (menmjamin) sagéd
ngginakakén bésd ingkang 16rés tur saé manawi botén kagladhi ngécakakén.

Pangrétosan bab tétémbungan (kosakata) méniki botén namung gégayutan
kalihan kathahing témbung-témbung, nanging ugi gégayutan kalihan t€gés sdha
maksudipun. Tiyang badhé mahyakakén gagasan, médharakén ciptd-rasd-karsé-
karyanipun ménik3 témtu milih s§hd ngracik tétémbungan dados réroncéning ukird
ingkang gampil tinampi ing asanés, inggih kanthi sardnd 1ésan méndpd déné sératan.

Milih tétémbungan lajéng karacik dados ukérd méniké botén gampil. Awit,
témbung-témbung ménik4 ngému tégés warni-warni. Wontén témbung ingkang atégés
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éntar sdhd wantah (lugu), atégés pokok (denotasi) --atégés simpang(-an) (konotasi),
wontén ugi ingkang atégés leksikal-- gramatikal. Ké&jawi méniki ménggahing bési
Jawi taksih kawéngku ing rés& basd sdhd adat bisd. Wonténipun unggah-ungguhing
bésa Jawi ménik4 inggih kédah dipun-gatosakén ing salébéting médhar sabda-ngracik
bésé.

Inggih amargi wonténipun rdsd bési murugakén wonténipun titi card adat
anggénipun ngétrapakén tétémbungan ing salébéting ukéird. Adat basa kasébut ugi
némtokakén témbung ingkang sami tégésipun nanging panganggénipun béda-béda.
Kadosta:

ayu - bagus - bécik - péni - &di - élok - apik - éndah.

Tétémbungan ménikd sami tégésipun, nanging racikanipun béda badhé botén sami
tegésipun, tuladha:

adol ayu - adol bagus, 4l4-bécik, &di- péni, élok téménan.

Makatén ugi témbung ngoko, krami, sihd témbung hurmat témtu kémawon
anggénipun
ngétrapakén ugi bédi. Upaminipun témbung-témbung:

wéruh = sumérép =sumurup =priksd =ungingi

weéneh =suka  =caos =atur =paring

nggdwd=mbeéktd =ngampil =ngasti

Cak-cakaning témbung-témbung kados makatén témtunipun inggih botén
sami. Makatén ugi awit saking wonténipun rdsd basa sdhd adat bdsa, tiyang lajéng
sagéd mbédak-bédakakén tégésing: atér-atér, sésélan, panambang, pangrangkép,
camboran, sihd éwah-éwahaning swantén ing salébéting ukard utawi andharan,
kados ta:

padhang | madhangi madhangaké pépadhang | padhang-padhang

kapadhangan | pinadhangan | padhangana padhangna
padhang-padhangan kapadhangén

padhang ulaté l golék dalan padhang I padhang jingglang

Amargi wonténipun adat bdsd ménik murugakén témbung gadhén saking
rimbaging gadhé + an béda tégésipun kalihan gadhéan; karamén - karaméan;
kadadén - kadadéan. Témbung lingga séhd imbuhanipun sami, nanging dadosing
wujud béda. Makatén ugi tégés siha cak-cakanipun ugi béda.
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4. Ungkapan utawildiom

Rérangkéning tétémbungan sdhd racikaning témbung-témbung ingkang
kanggé mahyakakén ciptd-risi-karsd-karyaning tiyang ménikd wontén ingkang
dipun-sébut ungkapan utawi idiom. Témbung ungkapan utawi idiom ménikd ngému
tegés ingkang wiyar tébanipun. Miturut pamanggihipun Prawiradisastra (1987/1988),
sabén bésd ménikd wontén ungkapan utawi idiom-ipun piyambak-piyambak tur
inggih béda-béda. Upaminipun makatén

Bisd Jawi Bisd Indonesia
adol bagus jual tampang
métu dalan gédhé lewatjalanraya
métu godhongé tumbuh daunnya
pamétuné lumayan penghasilannya lumayan
sawéngi natas semalam suntuk
sréngéngé mléthek matahari terbit
untu dndhd anak tangga

Ungkapan utawi idiom ing nginggil awujud tétémbungan shd racikaning
témbung ingkang ngému t8gés s4hd makna (maksud) tartamtu, inggih ménikd ingkang
ngému t8gés éntar, irib-iriban (pépindhan), paribasan, bébasan, salokd, sanépa,
cindrd, séngkalan, 1sp. Dados, pancén tébaning kawruh bésd ménika wiyar sangét.

Prélu kauningan bilih miturut pamanggihipun pérd winasis, bésd baku
ménika ciri-cirinipun sampun gumathok, inggih ménika

1) pardmasastranipun sampun mapan, bausastrd utawi kamus-ipun wontén;

2) basa ingkang mandhiri, inggih sampun madég piyambak, botén namung basa
énggén-énggénan;

3) séjarah sdhi kasusastranipun wontén, cétha, wiwit abad IX dumugi sapriki
botén wontén pédhotipun;

4) kaginakakén déning tiyang kathah, wiwit jaman kini sampun kaginakakén
déning sapérangan agéng bangsd Indonesia ingkang kathahipun yutan
dumugi jaman saménika.
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B. Bisd Limrahsahi Endah

Gagasan utawi cipti-riptd ingkang kalairakén sarnd basd (dédé ingkang
sardnd sasmitd utawi sardnd solah-biwa), ménikd wontén ingkang caranipun
nglairakén namung sardnd bisi limrah kémawon, saugér sok-sinténd ingkang miréng
utawi maos sagéd mangrétos dhaténg maksud kajéngipun ingkang dipunwédharakén.
Ananging, wontén ingkang caranipun nglairakén mawi bésé ingkang dipuntita saé,
runtut, ngantos dumugi bas4 ingkang éndah (Padmosoekotjo, 1953).

Makatén ugi tiyang nyérat sérat ibér, tiyang nganggit, wontén ingkang
namung néngénakén isinipun kémawon. Manawi isinipun sampun sagéd
dipunmangrétosi déning tiyang ingkang maos kémawon, inggih sampun cékap.
Nanging, wontén kémawon ingkang nggatosakén basanipun, ngudi kanthi saéstu
supados dhapukaning basanipun sagéd trép kalihan kasusastran, inggih ménik3 sagéd
mujudakén bisd ingkang isi kaéndahan, Ing ngandhap méniké tuladhi basa limrah
s3ha bisa éndah, inggih bis4 ingkang trép utawi nglénggahi kasusastran.

No. Bési Limrah Bisa Endah

1. Wiwit isih bocah cilik, (aku) Cilik mul4, uripku tansah kétula-
tansah ngalami orakapénak, kérép | tuld kétali,
nému cilika.

2 Keékarépankang ora bécik, mandwa | Sédya éld, yén deén uj, bisd mbabar
diuj4, bisé njalari rusaking uripé. dadi rubédé kang ngréribédi.
3. Kandhamu kang mangkonoikurak | Kandhamukang mangkono iku,

bisd marakaké élingé marang nggégalak racak, nénangi kémréki,
panggawé sing kurang prayoga ngungkat-ungkat singgat.

4. Saiki aku wis tuw4, umurku Saiki aku wis tuwé, mungguhd
wis luwih sék4 saténgah tuwuh. sréngéngé, wis adoh sika plétheké,

cédhak marang surupé,

5. Ora énd sabab dpa-ap4, ujug-ujug Ora &nd udan ora and barat, Pak
Pak Gurukok banjur duk4. Gurukok dukd dadakan.

6. Wataké si Sutd, yén wis ‘Wataké si Sutd iku yén kaku kiyd
mbréngkunung ora kéni diéluk, yén | alu, yén1émés kéni ginawé tali.
kébénér gampang, lah dipréntah
dpé baé yd tumandang.

7 Kowé kok banjur wédi iku Wedi-wédi, 4p& kang dadi wadimu
généyhta? ,t4?

8. Yeénuripmunirukiyd kulonan, Mandwa paranmu mangulon, aran

mésthi bakal nandhang ora kapénak, | marani pépéténg, prayoga
prayogd nganggod carané bangsamu | mangétand, margé ing sisih wétan
dhéwé, supiya bisa téntrém uripmu. | ikusangkaning pépadhang.





image20.jpeg
10

No. Biisi Limrah BasiEndah

9. Guruménika kédah gadhah Guru puniké kédah awatak sabar,
manah sabar, agéng maklum, momot, lan méngku.
pangapunténipun.

10. Boténngintén babar pisan manawi | Boténnyana boténndipé bilih
rémbagipun tiyang ménika rémbagipun tiyang puniki badhé
badhé méncla-ménclé. méncla-ménclé, bébasan énjing

kédhélé, sontén témpé.

11. Piyambakipun ménika mild sampun | Piyambakipun botén sagéd méndhd
boténkénging dipuncriyosi, déning témbung manuhérs, botén
manahipun botén pasah ing pitutur. | sagéd luntur déning pitutur.

12. Guru pintér, adatipun Guru sugih kawégigan, ginégd
dipun-gégi cariyosipun. sagung ginémipun,

13. Sénéng4 tétulung marang liyan. Dimulung asung pitulung.

14, Aj8susahyéndicacad, Aja g8la cinéd4, ingalém aywa
&jéd bungah yén dialém. macucu.

15. Cilik (alus) bangét. Lémbut tan kénd jinumput.

16. Bis tiwikrima lan bisd ngilang. Sagéd dados saklangkung agéng,

Iémbat botén kasat mripat.

17. Luwih sika sapadhé-padha. Punjul ing apapak.

18. Gégaman saka wési. Tapak paluning pandhé, sisaning

guréndd.

Tuladhd ing nginggil ménikd awujud ukaréd-ukird, wontén ingkang ngoko,

wontén ingkang kram4. Ing ngandhap ménik4 tuladh awujud cariyos ingkang isi bisi
ingkang nglénggahi kasusastran, inggih ingkang awujud gancaran lan ugi ingkang
sinawung ing sékar.

1.

Jun iku yén lukak, kocak. Sapi yén séru lan agor swarané, sathithik puwangé.
‘Wong 414 rupané, solahé digawé-gawé. Wong sé€pi ing kawruh, kasar gunémé,
séru orangrésépaké.

‘Wong bécik atiné, pépindhané wit céndhand, dadi pangungsené uld, nglékér and
ing ngisoré. Pang-pangé disdba ing manuk, kémbangé rinubung ing kombang.
Manéwa kayuné diwadung, awéh gindid wangi, mulék tanpd kéndhat.
Mangkono ugd pambékané pandhitd linuwih, tansah ngudi kaslamétaning
liyan, métu sak4 ati suci.

(kapéthik saking Sérat Nitisastra)

wijiling kang wéwaton winarni / malém Slisid Kliwon / Bakdamulud ping
salikur18ké/ sdya ngeésthi murtining ngaurip / sasi Januari / tanggal ping ném-
likur // dadi titi dalané linuwih / mrih ménés tur maton / pra nupiksa pinintd
kritiké / kritik ingkang tuhu mikantuki / sagéd murakabi / bdsd Jawi maju // yén
wéwaton kang nyétd wigati / titd maton yéktos, prd pémudhd-pémudhi pan
badhé/katétangi paréntuling ati /ngudi bisd Jawi / gumrégah gumrégut //
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1. Sandi-asmi

Sandi utawi sandhya ménika atégés sambung utawi gandhéng. Sandi-k?la
utawi sandhyakala, atégés kala (wékdal) ingkang nyambung utawi nggandhéng
weékdal siyang kalihan wékdal dalu, inggih ménikd ing kala (wékdal) méh suruping
sréngéngé. Dados, témbung Sandi-kala atégés wékdal méh suruping sréngéngé
'senjakala’.

Ing jaman saménik4 témbung sandi limrahipun dipuntégési wados. Sandi-
sastrd atégés sastrd ingkang winados, sinamun, sinamar utawi kode. Wondéné sandi-
asmd atégés asma ingkang sinandi, ingkang sinamun, sinamar. Asma ingkang botén
katédahakén kanthi mélok, botén kanthi céthi. Asméa ingkang katédahakén, nanging
sinamar, sinamun ing salébéting anggitan. Limrahipun, sinérat ing salébéting anggitan
ingkang sinawung ing sékar.

Ingkang 4d3-8d4 migunakakén sandi-asmd warni-warni ménikd swargi
R.NNg. Ringgiwarsitd. Inggih Sang Pujanggd swargi RNg. Ringgdwarsitd ménikd
ingkang migunakakén sandi-asm& warni-warni ingkang rumiyin piyambak. Sang
Pujanggd R.Ng. Ringgawarsitd swargi ménika caranipun mapanakén sandi-asmé
wontén warni néném, inggih ménika: (1) ing sabén wiwitaning pupuh, (2) ing sabén
wiwitaning pddd, (3) ing sabén wiwitaning gétrd, (4) ing pédhotaning gétra, (5) ing
sawingkinging pédhotan, sdhd (6) ingkang namung dumunung ing gitrd satunggal.

Déné warni-warnining caranipun mapanakén sandi-asmi ménikd sampun
kasérat wontén ing sawatawis anggitanipun R.Ng. Ringgiwarsitd. Tuladhd
panyérating sandi-asm& wontén ing sawatawis anggitanipun R.Ng. Ringgiwarsit
kados ing ngandhap méniké (Padmosockotjo, 1960).

1) Dumunung ing wiwitaning pupuh (pinanggih ing sérat 4jimapdsd, Isp.)

Ra - sikaningsarkdrd kaésthi (pupuh Dhandhangguld)
ha - sasmitiwadyanird (pupuh Sinom)

dyan - Cépukinonningali (pupuh Asméridind)
Nga - wu-awuingpamuwus nguwus-uwus (pupuh Pucung)

bé - litampaning wardiyd (pupuh Pangkur)

i - yégtyassabiyantu (pupuh Gambuh)
Rong - prakéra pilihén salah satunggal (pupuh Durma4)

ga - gatbangunangun-anguningpréjdgung (pupuhMégatruh)
war - nanéntanahingsabrang (pupuh Pangkur)

si - raSang Prabukalihnya (pupuh Girisd)

ta - litining wong abécik (pupuh Asméridind)
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2) Dumunung ing wiwitaning pAd3 (pinanggih ing Sérat Sabddtima, Ajipamdsa,

Isp.)

Ra - saningtyaskayungyun
dén - samydamituhu

Nga - japityasrahayu

bé - dikangngaji pumpung
i - langbudayanipun
Rong - astd wuskatékuk

ga - lap-gangsulingtémbung
war - tiningpérd jamhur

si - daningK#labéndu

ta - tanané tumruntun

ing - antirdsapangu

K& - matisaratlébur
dhung -  kari gunung-gunung
Kol - longaningkaluwung
Su - piydpidhd émut

ra - sané wuskarasuk

kar - taningtyaskatuju

ta - tunékabéh tuntum

A - mungpédhd tinumpuk
di - raning durti katut
ning -  galpakarti dudn

ngrat - tanisapriji gung

3) Dumunung ing wiwitaning gitra (pinanggih ing sérat 4jipamdsa)
Rasikaning sarkdrd kaésthi / dénnyd kédah mémardi mardiwd / Ngaydward
puwarané / béld-bélaning kalbu / inukartd nis karténg gati / Rongas réhing ukard /
gagaranirantuk / warti wasitaning kund / sinung téngran janma4 trus kaswaréng
bumi (1791)/talitining caritd //

4) Dumunung ing pédhotaning gitri (andhégan napas)
songsong gora candraning artati / Iwir winidyan saroséng parasdyd / ringd-ringd
pangriptané / tan darbé 1€bdéng kawruh / angruruhi wénganing budi / kang mirong
ruharéng tyas / jig angkard nung / mint4 luwar ing duhkiti / ayw4 kongsi kéwran
lukiténg kinteki / kang kata ginupitd // (Sérat Cémporét)
aywi pégat ngudid ronging budyayu / margané sikd basuki / dimén luwar kang
kinayun/kalis ing panggawé sisip / ingkang tabéri prihatos // (Sérat Sabdajati)

5) Dumunung ing sawingkinging pédhotaning gitra
yékténina romg windu &nd dhumawuh / pulunggani kang sajati / wartaning kang
pérd jamhur / iku sidaning kadadin / dadining tapd kang manggon // (Sérat
Jakalodhang)

6) Dumunung ing gatré satunggal, dados salarik (Sérat Kalatidha)
sag€d4 sabar santosa / mati sajroning aurip / kalis ing réh uru-ard / murka-angkéra
sumingkir / tarlén méléng malat-sih / sanitydséng tyas mématuh / badharing sapu-
dhéndhé/ antuk mayar sawatawis / borong angga suwarga mési martay4 //
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Kajawi dumunung ing rériptan ingkang sinawung ing dhapukan sékar, sandi-

asmd ugi pinanggih wontén ing anggitan gancaran. Tuladhanipun, kados t4 ing sérat
gancaran Hidayatjati, cobi dipunwaspadakakén!

Rongkob rukading badan, kalingan déning solah susild. Galap-gangsuling

Iésan, kalingan déning wiraos manis. Warni awon, kalingan déning manah sar¢h.

Sipat kuciwa, kalingan déning nétya sumeéh. Taliti sudrd, kalingan déning bérbudi

bawé-laksénd.

2. Séngkalan

Témbung séngkalan ménik4 asalipun saking témbung §aka s4ha kala. Saka
utawi Caka méniki namaning bings4 India. Sakakala, inggih ménika rikals wontén
golonganing ratu ?aka (Caka) ingkang juménéng ing India sisih kidul, dipun-peéngéti
taun ?aka 1, ing taun Maséhi 78. Taun ?aka s3hd tahun Maséhi ménikd sami déné
adhédhasar pétangan lampahing surya. Taun ?aka ménikd taksih kanggé pétangan ing
Bali ngantos sapriki (Prawiradisastra,1987/1988; Padmosoekotjo: 1960).

Séngkalan ménika unén-unén kanggé méngéti angkaning taun. Caranipun
nyuraos séngkalan ménikd bédi kalihan nyuraos ukarid limrah, inggih méniki
kawiwitan saking €ékanipun, lajéng dasan, atusan, sihd éwomipun. Témbung-
témbung ingkang wontén ing séngkalan méniké ingkang dipun-anggép ngému watak
wilangan. Kanthi ringkés wataking témbung kapratélakakén ing ngandhap ménik4.

1) Wataksatunggal
Barang (pérangan angganing manungsd utawi kéwan) ingkang cacahipun
namung satunggal, barang ingkang awangun bundér, janmd utawi manungsi,
Utawi, sagéd ngginakakén témbung kanthi dhasar sarini guru ddsindma4, inggih
ménikd témbung ingkang sami tégésipun dipun-anggép sami watak (aji)
wilanganipun. Kados t: pratiwi, pratilé, bantil4, kismé, bumi, cindrd, ratu, lsp.

2) Watakkalih
Barang ingkang cacahipun témtu kalih. Utawi, sagéd ngginakakén témbung
kanthi dhasar sardnd guru sastrd, inggih ménikd témbung ingkang nélakakén
namaning barang kalihan pakartinipun (kanggénipun) kaanggép sami watak
wilanganipun, upaminipun: mripat -- mandéng, tangan — nyémbah, paksi
(swiwi), karna, Isp.

3) Wataktigd
Latu, inggih sadiyd barang ingkang mawi latu. Utawi, sagéd ngginakakén
témbung
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kanthi dhasar sardnd guru diisdndmi, inggih ménikd pawakd, upét, bahni,
‘Watak sakawan

Toys, inggih sadiyd témbung ingkang atégés toyd utawi wujud toyd.
Upaminipun: wédang, jaladri, waudadi, warih, hér, pancuran, sumbér, tldgs, udan,
barund, tirtd, wé, ranu, tiwa, Isp.

‘Watak gangsal

Buta, panah (jémparing), angin. Témbung-témbung ingkang atégés buti, panah
(jémparing), sdhd angin. Upaminipun: yaksd, dandwd; sérd, warayang; barat,
sémilir, sémbribit, sindhung, Isp.

Watak néném

Araning raos (1égi, kécut, pédhés, pait, asin, gurih; gétir, sépét, langu, 1&téng),
témbung ingkang ngému suraos ébah (obah, oyog, oyag, moyag-mayig), sihd
témbung ingkang mawé tégés sadpada (walang, tawon, kinjéng, kumbang), Isp.
‘Watak pitu

Péndhitd gunung pitu nunggang jaran. Tégésipun témbung ingkang awatak pitu
ménika: péndhita (rési, wong suci, bagawan, Isp.); gunung (arditi, prawatd, rédi,
aldaka, Isp.); pitu (sapta, sastrd swérd: a, 4, i, u, &, é, ¢, o, 18, 18, Isp.); nunggang
(numpak, nitih, Isp.); jaran (turinggd, kuda, kapal, titihan), Isp.

‘Watak wolu

Gajah (8sthi, liman, dipinggd, lsp); kéwan rumangkang (reptil) (nigd, sawér,
salir, bunglon, cécak, Isp.). Utawi, sagéd ngginakakén témbung kanthi dhasar
sardnd guru sastri, inggih ménikd témbung ingkang panyératipun sami,
sanadyan béda tégésipun nanging watak wilanganipun dipun-anggép sami. Kados
té: &sthi atégés sédya sami kalihan ésthi atégés gajah ménika awatak 8, lsp.

‘Watak séngd

Témbung ingkang atégés déwa (jawit, bathird, apsdri, Isp) sihd barang-barang
ingkang kaanggép bolong (gapurd, lawang, wiwdrd, dward, guw4, babahan, rong,
song, lsp.

10) Watak das (0)

Témbung-témbung ingkang ngému suraos botén wontén, sunya, suwung, langit,
gégdnd, bomantird, awang-awang, sirnd, ilang, télas, adoh, tan, das, moks4, oncat,
nir, brastha, rusak, Isp.
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. Garapan
Cobi kasinaond aksérd Jiwé kanthi njumbuhakén katrampilaning basa, inggih
ménikd nyémak, micérd, maos, sdha nyérat!
Kasératé bab angéling nyinau, maos, sahd nyérat mawi aksara Jiwa!
Kapadosana waosan ingkang kasérat mawi aksard Jawa lajéng kawaosi kanthi
sord ing sangajénging kélas!
Kapadosdné waosan ingkang kasérat mawi aksard JAwa lajéng kadaméld sératan
Latinipun!
Kadaméld anggitan bab pangalaman pribadi ingkang ngréménakén kanthi
andharan dhapukan gancaran (prose) mawi aksdrd Jawd, satunggal paragraf
kémawon!
Kadaméld anggitan bab pangalamaning pribadi ingkang ngréménakén kanthi
andharan dhapukan sékar macdpat (puisi) mawi aksird Jawd, satunggal padi
kémawon!
Kadaméla anggitan mawi sandi-asm4 panjénéngan!

Pitakénan ing ngandhap méniki kajawabad kanthi milih salah

satunggaling jawaban ingkang 1érés!

AAAAAA

a. aksdrd carakan untu b. aksard putih

¢. aksédrd gadhing d. urut-urutaning aksérd JAwa
. Aksérd Jawd ingkang baku ménika cacahipun wontén pintén?
a.10 b.15 c.20 d.25

. Manawi kasérat Latin ingkang kalébét aksaré murdé, inggih ménika:

a. H&, N4, C4,K4,T4,S4, W&, P4 c. N4, C4,K4,Ta, S4, P4, Nya,Ma

b. N&,Ka, T4, S4, P4, G4,B4,Jiid d. Ha,N&, K4, T4, S3, P4, Nya, Ga, Ba
. Sandhangan sward ménika wontén pintén?

a5 b.4 c.3 d.6

. Tandha kanggé pépucuking sékar méniki dipunwastani ménipa?

a, purwa pada b. madyi pida c. wasind pada d. pada luhur

Kaandharn4 kanthi ctha jawaban saking pitakénan ing ngandhap ménika!
1. énging méndpa urut-urutaning aksérd JAw4 ménik4 makatén? Cobi kacariyosnd

kanthi gamblang!




image26.jpeg
16

2. Kénging méndpd nyérat aksari Jiwa kédah kandél tipis, nggandhul ing
sangandhaping garis, sdhd panyérating aksird salébéting satunggal larik botén
kénging kapilah-pilah?

3. Paugéraning aksard Jawa ménikd wontén kalih, inggih ménika paugéran lami siha
paugéran énggal. Kadospundi cak-cakanipun ngginakakén paugéran kasébut?

4. Kénging ménipi aksird Jiwd kédah dipunléstantunakén? Ménipi ti gina-
paédahipun?

5. Cobi kaandharnd ménggah pamanggih Panjénéngan ngéngingi bab aksérd Jiw4 ing
pamulangan Program Studi Pendidikan Bahasa Jawa JPBD FBS UNY!

6. Sapéngkéripun R. Ng. Rnggdwarsitd, kathah pird paraméng kawi mapanakén
sandi-asma ing rériptanipun. Cobi kapadosénd tulddhd warni-warnining sandi-
asmd sasanésipun R, Ng. Ringgdwarsitd shd kapananakén ing pundi kémawon!

7. Kapadosind tulddhd séngkalan ingkang kasérat ing anggitan!

8. Cobi andharan ing ngandhap méniki rériptan dhapukan ménapa, sintén ingkang
nganggit, séh4 sandi-asmanipun dumunung wontén ing pundi, ugi kasératd mawi
aksérd Jawa!

deén limpad sakéh ngélmu / mrih utdma uripmu ing bésuk / ywé késusu ngajap
mulyé nyiptd mukti/ mrih tuméka kang ginayuh/ tan malécé dadi asor //
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|. DESKRIPSIMATA KULIAH

Mata kuliah ini bertujuan agar mahasiswa dapat dan terampil: membaca teks yang
digubah dalam bentuk prosa dan puisi dari naskah Jawa beraksara Latin cetak, Jawa
cetak, dan Jawa tulisan tangan (carik); membuat alih tulis; terampil merunut dan
mengartikan kata-kata serapan yang masuk ke dalam bahasa Jawa (kosakata dan
etimologi kata); dapat membuat parafrase (untuk mengubah teks yang digubah
dalam bentuk fembang menjadi bentuk prosa); membuat salinan teks dan membuat
terjemahannya; serta dapat menganalisis isi teks dari naskah Jawa berdasarkan teori
dan metode bahasa, sastra, dan budaya.

Il. STANDARISASI KOMPETENSI MATA KULIAH

Standar Kompetensi pada mata kuliah Komprehensi Tulis || adalah mahasiswa

1. terampil membuat identifikasi naskah beraksara Latin cetak, Jawa cetak, dan Jawa
tulisan tangan (carik)

2. terampil membaca dan mengalihtuliskan teks beraksara Latin cetak, Jawa cetak,
dan Jawa tulisan tangan (carik) berbentuk prosa dan puisi

3. terampil merunut kata dalam teks beraksara Latin cetak, Jawa cetak, dan Jawa
tulisan tangan (cark) berbentuk prosa dan puisi dengan etimologi dan
menerjemahkannya

4. terampil membuat alih tulis dari teks beraksara Jawa cetak dan carik berbentuk

prosa dan puisi ke dalam aksara Latin

5. terampll merunut kata-kata dalam teks berbentuk prosa dan pulsl beraksara Latin
cetak, Jawa cetak, dan Jawa tulisan tangan (carik) dengan memanfaatkan
efimologi

6. terampil memparafrasekan teks beraksara Latin cetak, Jawa cetak, dan Jawa

tulisan tangan (carik) berbentuk puisi
7. terampil menerjemahan teks beraksara Latin cetak, Jawa cetak, dan Jawa tulisan

tangan (carik) berbentuk prosa dan puisi
8. terampil menganalisis teks beraksara Latin cetak, Jawa cetak, dan Jawa tulisan

tangan (carfk) berbentuk prosa dar segl bahasa
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9. terampil menganalisis teks beraksara Latin cetak, Jawa cetak, dan Jawa tulisan

tangan (carik) berbentuk prosa dari segi sastra dan budaya
10. terampil menganalisis teks beraksara Latin cetak, Jawa cetak, dan Jawa tulisan

tangan (carik) berbentuk prosa dan pulsl darl segl bahasa, sastra, dan budaya
11. terampil mempresentasikan makalah berisi penyajian pemaskahan dan analisis isi

teks dari segi bahasa, sastra, dan budaya

IIl. POKOK BAHASAN DAN RINCIAN POKOKBAHASAN

Minggu Ke- Pokok Bahasan Rincian Pokok Bahasan Waktu
1 Pengldentifikaslan Mengldentifikasl naskah beraksara Latin cetak, | 100 mnt
Jawa cetak, dan Jawa tullsan tangan
(carik) (pemaskahan)
2-4 Pembacaan teks Membaca dan mengalihtuliskan teks beraksara | 300 mnt
danAlih tulis teks Latin cetak, Jawa catak, dan Jawa tulisan
tangan (cank) berbentuk prosa dan puigi
5 Etimologl kata Merunut kata-kata dalam teks berbentuk 100 mnt
prosa dan pulsl beraksara Latin cetak,
Jawa cetak, dan Jawa tulisan tangan (carik)
dengan memanfaatkan etimologi
6 Parafrase teks Memparafrasekan teks beraksara Latin cetak, 100 mnt
berbentuk puisi Jawa cetak, dan Jawa tulisan tangan (carik)
berbentuk puisi
7-8 Terjemahanteks menerjemahan teks beraksara Latin cetak, 200mnt
Jawa cetak, dan Jawa tullsan tangan (cark)
berbentuk prosa dan puisi
9 Analisis toks Menganalisis teks beraksara Latin cetak, Jawa | 100 mnt
berbentuk prosa catak, dan Jawa tulisan tangan (canik)
dan puisi berbentuk prosa dari segibahasa
10 Anallsls teks Menganallsls teks beraksara Latin cetak, Jawa | 100 mnt
berbentuk prosa cetak, dan Jawa tullsan tangan (carik)
dan puisi berbentuk prosa dari segi sastra dan budaya
11-14 Praktik penerapan Menganalisis teks beraksara Latin cetak, Jawa | 400 mnt
teori dan metode cetak, dan Jawa tulisan tangan (carik)
analigis bahasa, berbentuk proga dan puisi dari segibahasa,
saetra, danbudaya sastra, danbudaya
16-16 Presentasl Makalah berisl penyallan pernaskahan dan 200 mnt

analisis isiteks dari segibahasa, sastra,
dan budaya





